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hàng trai Gregory là con trưởng của ông Gordianus, 
một Sĩ quan Rôma, và thánh nữ Silvia thành Rôma; 
là cháu trai của thánh Emiliana và thánh Tarsilla; là 
chắt của thánh Giáo Hoàng Felix III. Ngài được 

giáo dục bởi những bậc thầy giỏi nhất ở Rôma. Sau khi làm 
Tổng trấn ở Rôma 
trong một năm, ngài 
bán tài sản của 
mình, biến nhà 
mình thành một tu 
viện theo luật dòng 
Biển đức và dùng 
tiền riêng xây dựng 
sáu tu viện ở Sicily 
và một ở Rôma. 
Khi chứng kiến trẻ 
em Anh quốc bị bán 
ở Diễn đàn Rôma, 
ngài tự nguyện sang 
Anh quốc truyền 
giáo. Ngài là vị tu sĩ 
đầu tiên được mọi 
người đồng lòng bầu chọn làm Giáo hoàng thứ 64 của Hội 
Thánh vào ngày 3 tháng 9 năm 590. Chính ngài đã cử thánh 
Augustine thành Canterbury cùng một nhóm tu sĩ đi truyền 
giáo ở Anh và một số nhà truyền giáo khác đến Pháp, Tây 
Ban Nha và Châu Phi. 
Người ta thu thập các bài thánh ca với giai điệu bình dân 
được cho là của ngài đến nỗi người ta quen gọi chúng bình 
ca Gregorian. Ngài là một trong bốn Tiến sĩ vĩ đại của Giáo 
hội Latinh: thánh Augustine, thánh Jerome và thánh 
Ambrose. Ngài cũng đóng góp cho Hội Thánh những tác 
phẩm quan trọng về Thánh lễ và Kinh Phụng vụ. Trong đó 
có một số tác phẩm ngài đọc cho thư ký của ngài viết, thánh 
Phêrô, Phó tế. 

regory was son of Gordianus, a Roman regionarius, 
and saint Silvia of Rome, nephew of saint Emiliana 
and saint Tarsilla, and great-grandson of Pope Saint 
Felix III. He was educated by the finest teachers in 	

	  Rome, Italy. 
Working as Prefect 
of Rome for a year, 
then he sold his 
possessions, turned 
his home into a 
Benedictine 
monastery, and used 
his money to build 
six monasteries in 
Sicily and one in 
Rome. Upon seeing 
English children 
being sold in the 
Roman Forum, he 
became a 
missionary to 
England. Elected 

64th Pope by unanimous acclamation on 3 September 590, 
he was the first monk to be chosen. Pope Gregory sent saint 
Augustine of Canterbury and a company of monks to 
evangelize England, and other missionaries to France, Spain, 
and Africa. 
One collected the melodies and plain chant so associated with 
him that they are now known as Gregorian Chants. He was 
one of the four great Doctors of the Latin Church. He wrote 
seminal works on the Mass and Divine Office, and several of 
them dictated to his secretary, saint Peter the Deacon. 
Patronage: against gout, against plague, choir boys, 
educators, singers, musicians…
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THÔNG BÁO
Từ ngày 20 tháng 9 giờ lễ vọng chiều thứ bảy hàng 
tuần sẽ là 5:00 PM thay vì 6:00 PM bằng tiếng Việt.
Có thêm một lễ chiều Thứ Bảy lúc 7:00 PM bằng 
tiếng Anh.

09 2025

	 Chúa Nhật ngày 31/8/2025 @3:00PM	  
Chia Buồn Ông Giuse Bùi Đăng Quang 

LMTT	 Bà Bùi Đăng Quang 469-750-6779
Đọc tại Nhà Quàn Williams 
1600 S Garland Ave, Garland, TX 75040

HAPPY LABOR DAY 
VĂN PHÒNG GIÁO XỨ ĐÓNG CỬA

Thứ Hai ngày 1/9/2025
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Q&A: Thưa Cha, Thiên Chúa là nam hay nữ, hay không có giới tính?

Thiên Chúa là tinh thần thuần túy, điều đó có nghĩa là Ngài không 
có thể lý. Thiên Chúa không là nam cũng không là nữ, không 
phải nam tính cũng như nữ tính. Thiên Chúa không có giới tính. 

Con người và con vật thì có giới tính bởi vì chúng ta không sinh 
sản một cách vô tính. Người nam và người nữ cần đối tác của mình 
để sinh sản. Người nam và người nữ bổ túc cho nhau vì không giới 
nào có được sự đầy đủ của nhân tính. Chúng ta thì bất toàn về chính 
mình. Chúng ta cần những người khác. Thiên Chúa không cần bất 
cứ ai khác. Thiên Chúa hoàn hảo và là sự đầy đủ của hiện hữu.

Vậy tại sao chúng ta sử dụng đại từ “Ngài” của nam giới để gọi 
Thiên Chúa và nói Thiên Chúa là một “nam nhân”? Câu trả lời vượt 
quá yếu tố văn hóa hay truyền thống phụ hệ. Kitô giáo Công giáo, 
giống như tất cả các tôn giáo khác của Kitô giáo (Tin Lành hay 
Chính Thống giáo Đông phương), tin tưởng một cách chắc chắn vào 
giáo lý Thiên Chúa Ba Ngôi. Mặc khải thần linh của Thiên Chúa đã 
cho biết có Thiên Chúa, nhưng chỉ có một Thiên Chúa (chủ thuyết 
độc thần) mà Ngài có Ba Ngôi: ba ngôi vị trong một Thiên Chúa 
(chủ nghĩa ba ngôi/ trinitarianism). Đó là Thiên Chúa, Đấng mặc 
khải chính Ngài như là Thiên Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh 
Thần. Thánh Kinh được xem như linh hứng và mặc khải đã viết lời 
của Thiên Chúa. Thánh Kinh sử dụng đại từ “Người” bởi vì Thiên 
Chúa cũng mặc khải vai trò làm cha của Ngài trong Tân Ước. Chúa 
Giêsu Kitô, Con Thiên Chúa, mặc khải tư cách làm con của Ngài 
trong Tân Ước. Chúa Thánh Thần được mô tả như bạn đời của Đức 
Trinh Nữ Maria qua việc người thụ thai cách nhiệm mầu và sinh ra 
Chúa Giêsu, Con Thiên Chúa. Chúa Thánh Thần cũng được nhắc 
đến với danh xưng “Người” như Đức Maria là “bà.” Vì Kitô giáo tin 
tưởng một cách chắc chắn rằng Thiên Chúa là Cha, Con và Thánh 
Thần, nên việc sử dụng giới tính nam hoặc đại từ thuộc nam giới 
không bị xem như hình nhân thuyết. Điều này được mặc khải. 
Nhưng chỉ có Ngôi Hai trong Ba Ngôi (Chúa Giêsu) đảm nhận bản 
tính nhân loại và Ngài có một thân xác nhân loại (đàn ông) thực sự. 
Thiên Chúa Cha và Chúa Thánh Thần không có thể lý. Tuy nhiên, 
mầu nhiệm Thiên Chúa Ba Ngôi là mầu nhiệm ba ngôi phân biệt 
nhưng không tách biệt. Vì vậy, những gì tác động đến một ngôi vị 
thị cũng tác động tới cả ba ngôi vị, và ngược lại.

Tuy nhiên, người nam không thể giải thích sai điều này khi cho 
mình nhiều lợi thế hơn người nữ. Sách Sáng thế ký (cuốn sách thứ 
nhất trong Thánh Kinh) nói cho chúng ta biết: “Thiên Chúa sáng tạo 
con người theo hình ảnh mình, Thiên Chúa sáng tạo con người theo 
hình ảnh Thiên Chúa, Thiên Chúa sáng tạo con người có nam có 
nữ” (St 1,27).  Điều này có nghĩa là người nam và người nữ bình 
đẳng nhau trước mắt Chúa. Mặc dầu có những khác biệt về thể lý và 
tình cảm giữa hai giới, song về mặt tâm linh, nam giới và nữ giới lại 
giống nhau. Sử dụng đại từ của giới tính nam “Ông hoặc Ngài” khi 
nói đến Đấng Toàn Năng thì không gì hơn việc thừa nhận mối tương 
quan về mặc khải của Thiên Chúa như là Cha, Con và Thánh Thần. 
Những người cố gắng sửa đổi mang tính chính trị hoặc sử dụng 
những thuật ngữ mới mẻ như “Thiên Chúa là mẹ chúng ta” hoặc 
những người nói về Chúa Thánh Thần như là “Bà” thì rơi vào sai 
lầm của thuyết hình nhân. Tương quan vợ chồng giữa người chồng 
và người vợ cũng như mối tương quan giữa người nam và người nữ 

được thấy trong Thánh Kinh. Thiên Chúa được mô tả như người bạn 
đời trung tín, và Israel là cô dâu thường bất trung. Bất cứ khi nào 
người Do Thái sùng bái ngẫu tượng và thờ phượng các thần ngoại, 
thì bị xem như là phá vỡ giao ước giữa Thiên Chúa và dân được 
tuyển chọn. Không phải là ngẫu nhiên mà việc kết hôn giữa một 
người nam và một người nữ, qua đó họ trở thành vợ chồng, cũng 
được gọi là một giao ước. Thậm chí Thiên Chúa nói với ngôn sứ 
Hô-sê đi cưới một cô gái điếm, Gomer, tượng trưng cho mối tương 
quan giữa Thiên Chúa tín trung và dân Israel bất tín. Dù có bao 
nhiêu lần nàng bất tín, ngôn sứ vấn đưa nàng ấy trở về. Ông không 
bao giờ ngừng yêu thương và tha thứ cho nàng. Tương tự như vậy, 
Thiên Chúa tín trung không bao giờ bỏ rơi hoặc từ bỏ người bạn đời 
bất trung của Ngài, họ là con cái của Abraham. Mối tương quan phu 
thê của Thiên Chúa như chàng rể và dân được tuyển chọn như nàng 
dâu đòi hỏi những đại từ như “chàng” và “nàng” chỉ để giữ những 
điều ấy trở nên hợp lý hơn. Chính Chúa Giêsu trong Tin Mừng của 
Tân Ước được mô tả như tân lang và Giáo hội như tân nương của 
Ngài. Xét về mặt sinh học, Ngài là nam giới; còn trong thiên tính, 
Chúa Giêsu không có giới tính tự bản chất (bởi vì Ngài là Thiên 
Chúa thật và Con Người thật). Thế nhưng, đại từ “Ngài” được sử 
dụng không chỉ bởi vì nhân tính của Ngài mang tính chất đàn ông 
nhưng còn tâm hồn bởi vì Chúa Giêsu, như thánh Phao-lô nói (Ep 
5,25), yêu Giáo hội như chàng rể yêu nàng dâu. (Nguồn: Rev. John 
Trigilio JR., Ph.D., and Rev. Kenneth D. Brighenti, Ph.D., The 
Catholicism Answer Book- The 300 Most Frequently Asked 
Question, (Naperville, Illinois: Sourcebooks, Inc., 2007), 7-9.)

Q&A: Father, is God male, female, or without gender?

God is Pure Spirit, which means He has no physical body. God 
is neither male nor female, neither masculine nor feminine. 
God does not have a gender. Humans and animals have gender 

because we do not reproduce asexually. A man and a woman need 
each other to reproduce. Man and woman complement one another 
because neither gender possesses the fullness of humanity by itself. 
We are incomplete on our own. We need others. God needs no one. 
God is perfect and the fullness of being.

So why do we use the male pronoun “He” to refer to God and say 
that God is a “man”? The answer goes beyond cultural or patriarchal 
tradition. Catholic Christianity—like all other Christian traditions 
(Protestant or Eastern Orthodox)—firmly believes in the doctrine 
of the Trinity. God’s divine revelation has made known that there is 
one God (monotheism), but within that one God are three persons 
(Trinitarianism). God reveals Himself as God the Father, the Son, 
and the Holy Spirit.

The Bible, considered inspired and revelatory, records the words 
of God. Scripture uses the pronoun “He” because God reveals 
His fatherhood in the New Testament. Jesus Christ, the Son of 
God, reveals His sonship in the New Testament. The Holy Spirit 
is described as the spouse of the Virgin Mary through whom she 
conceived and gave birth to Jesus, the Son of God, in a mysterious 
way. The Holy Spirit is also referred to using the pronoun “He,” just 
as Mary is referred to as “she.”

Because Christianity firmly believes that God is Father, Son, and 
Holy Spirit, using masculine pronouns for God is not considered 
anthropomorphism (attributing human form to God). This is a 
matter of divine revelation. But only the Second Person of the 
Trinity—Jesus—took on human nature and truly had a human 
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LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Từ tháng 8 năm 2025, các người đỡ đầu và các cha mẹ 
có con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp 
cần phải theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”
Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội giúp các người đỡ 
đầu và các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và kiến thức để 
sống đời sống Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau 
khi được rửa tội. 
Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

	� Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
	� Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
	� Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
	� Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
	� Vai trò của cha mẹ và người đỡ đầu và trách nhiệm 

của họ.
Lưu ý:

	� Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau 
khi học, nên có thể học trước.

	� Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng 
nhận cho văn phòng giáo xứ khi nộp đơn, hoặc 
học online tại https://www.catechismclass.com/
register.php

	� Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 
8 PM, tuần thứ hai trong tháng tại Nhà Nguyện. 
Tháng 8: Thứ Sáu 8/8, Tháng 9: Thứ Sáu 12/9, 
Tháng 10: Thứ Sáu 10/10. 

Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để biết thêm chi tiết.

(male) body. God the Father and the Holy Spirit do not have 
physical bodies. However, the mystery of the Trinity is that the three 
persons are distinct but not separate. Therefore, what affects one 
person also affects the other two, and vice versa.

That said, men must not misinterpret this teaching to claim 
superiority over women. The Book of Genesis (the first book of the 
Bible) tells us: “God created man in His own image; in the image of 
God He created him; male and female He created them” (Genesis 
1:27). This means that men and women are equal in the eyes of 
God. Though there are physical and emotional differences between 
the sexes, spiritually, men and women are the same.

Using male pronouns such as “He” or “Him” for the Almighty is 
simply an acknowledgment of God's revealed relationship as Father, 
Son, and Holy Spirit. Those who attempt to modify this for political 
reasons or use newly invented terms like “God is our mother,” or 
refer to the Holy Spirit as “She,” fall into the error of 
anthropomorphism.

The spousal relationship between husband and wife, and between 
man and woman, is found in Scripture. God is depicted as the 
faithful spouse, and Israel as the often unfaithful bride. Whenever the 
Jews engaged in idolatry or worshiped foreign gods, it was seen as 
breaking the covenant between God and His chosen people. It is no 
coincidence that marriage between a man and a woman—through 
which they become husband and wife—is also called a covenant.

God even told the prophet Hosea to marry a prostitute, Gomer, to 
symbolize the relationship between the faithful God and unfaithful 
Israel. No matter how many times she was unfaithful, the prophet 
brought her back. He never stopped loving or forgiving her. 
Similarly, our faithful God never abandons or rejects His unfaithful 
spouse—His children, the descendants of Abraham.

The spousal imagery of God as the bridegroom and the chosen 
people as the bride requires pronouns like “he” and “she” to make 
the relationship intelligible. Jesus Himself, in the New Testament 
Gospels, is described as the bridegroom and the Church as His 
bride. Biologically, He was male; in His divinity, Jesus had no 
gender by nature (since He is true God and true man). Nevertheless, 
the pronoun “He” is used not only because His humanity was male 
but also spiritually, because, as St. Paul says (Ephesians 5:25), 
Christ loved the Church as a bridegroom loves his bride.

LẦN 1
	❤ Anh Giuse Nguyễn Gia Huân con 

ông Nguyễn Nhật Quang và bà 
Ngô Thị Túy Vân hiện cư ngụ tại 
Richardson, Texas. 

Dự định kết hôn với cô Võ Cao Yến Lan con ông Võ Đình 
Chung và bà Cao Xuân Lan hiện cư ngụ tại Arlington, Texas

	❤ Anh Giuse Nguyễn Quang Vinh con ông Nguyễn Thượng 
Hiền và bà Nguyễn Thị Thùy Dương hiện cư ngụ tại Giáo 
Xứ Hà Đông, Sài Gòn. 

Dự định kết hôn với cô Nguyễn Thị Quỳnh Như con ông 
Nguyễn Văn Liệu và bà Ngô Thị Liên hiện cư ngụ tại 
Garland, Texas

Ai biết các anh chị này có ngăn trở về hôn nhân theo Giáo Luật, 
xin báo cho Cha Xứ biết.
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Go out to all the world and tell the Good News. Psalm 117:1,2
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Twenty-Second  Sunday  in  Ord inar y  T ime  (Year  C)

"The Humble Path to the Banquet of God"
Beloved brothers and sisters in Christ,

oday we are presented with a passage from the Gospel of 
Luke that may at first seem like mere etiquette advice. Jesus 
is at a dinner in the house of a prominent Pharisee, and He 
tells a parable about how to conduct oneself at a banquet. 

At first glance, it may appear that Jesus is simply teaching good 
manners. But, as always with the words of our Lord, there is 
something much deeper going on. Jesus is not giving lessons on 
social etiquette; He is revealing the inner workings of the Kingdom 
of God. He is calling us to a radical humility, a detachment from 
self-exaltation, and a love that reaches beyond reciprocity into the 
realm of grace. The context of this Gospel is important. Luke tells us 
that Jesus was being watched carefully by the Pharisees. They invited 
Him, but not out of genuine hospitality. They wanted to scrutinize 
Him, to test Him. And yet Jesus, knowing their hearts, uses the 
occasion not to confront them directly but to teach them – and us 
– a lesson about humility and hospitality, two virtues that are 
absolutely essential in the Christian life.

Jesus begins by observing how guests at the banquet choose the 
places of honor. It’s human nature, isn’t it? We all want to be 
recognized, appreciated, and admired. In a world that constantly 
tells us to “put ourselves out there,” to “claim what we deserve,” 
the desire for status is constantly being fed. But Jesus challenges 
that impulse. He tells us: “Do not sit down in a place of honor... 
take the lowest place.” He is not simply offering a tactic to avoid 
embarrassment if someone more important arrives. He is revealing 
the divine logic of the Kingdom of God: “Everyone who exalts 
himself will be humbled, and he who humbles himself will be 
exalted.” This teaching echoes throughout Scripture. Think of 
Mary’s Magnificat: “He has cast down the mighty from their 
thrones and has lifted up the lowly.” Or of Philippians 2, where 
St. Paul says Christ “humbled Himself, becoming obedient to the 
point of death,” and therefore “God highly exalted Him.” Humility 
is not weakness—it is strength under control. It is the ability to see 
ourselves as we truly are before God: sinners in need of mercy, 
creatures dependent on the Creator. The truly humble person doesn’t 
deny their gifts, but they don’t boast in them either—they recognize 
them as given, not earned.

Then Jesus turns to the host of the meal and makes a shocking 
suggestion. He says: “When you give a banquet, do not invite your 
friends or your brothers or your relatives or rich neighbors... invite 
the poor, the crippled, the lame, the blind.” This would have been 
scandalous to His audience. In ancient Jewish society, like in many 
today, meals were social currency. You invited those who could 
return the favor. Banquets were about networking, influence, and 
prestige. But Jesus turns all of that upside down. He calls us to invite 
those who cannot repay us. Why? Because this is how God loves.

God invites us to His table even though we cannot repay Him. In 
fact, we were the poor, the blind, and the lame—wounded by sin, 
unable to approach God on our own. Yet He sent His Son, who 

comes to us, heals us, feeds us with His Body and Blood, and 
invites us into His eternal banquet. That is what the Eucharist is—a 
feast for the spiritually hungry, an invitation we could never earn. 
Jesus is calling us to imitate that same generosity in our own lives. 
So what does this mean for us today? First, it is a reminder that 
pride is a deadly spiritual poison. It isolates us from others and from 
God. If we are constantly comparing ourselves to others, trying to 
be noticed, to be seen as better, more holy, more successful, more 
important—we are building a kingdom of self, not the Kingdom of 
God. Humility, on the other hand, draws us into right relationship. It 
makes us teachable. It allows us to be grateful. It opens our eyes to 
see others not as rivals, but as brothers and sisters.

Second, Jesus is calling us to a deeper form of hospitality. True 
Christian love is not transactional. It doesn’t seek return. It doesn’t 
invite others based on what they can do for us. It gives because 
God has first given to us. Who are the poor, the crippled, the lame, 
and the blind in your life? Maybe it’s someone physically in need. 
Maybe it’s someone emotionally wounded, socially awkward, 
someone who is always left out. To love them, to include them, to 
feed them at your table—that is divine charity. And finally, Jesus 
reminds us of the promise: “You will be repaid at the resurrection of 
the righteous.” So much of our culture is about instant gratification, 
but Jesus invites us to live for eternity. To invest in things that do 
not fade. To love even when it costs us something. To serve when 
no one is watching. The reward may not come in this life, but it will 
come—and it will be worth it. As we come to the altar today, let 
us come humbly. Let us remember that we are guests at a banquet 
we could never earn a place at. Yet God, in His infinite mercy, 
has called us. Let us receive the Eucharist not with pride but with 
gratitude. And let that gratitude spill over into our lives—in humble 
service, in generous hospitality, and in a love that mirrors the heart 
of Christ. May the Blessed Virgin Mary, the humble handmaid of 
the Lord, pray for us. May we follow her example of humility, and 
may we always seek the lowest place, knowing that in the eyes of 
God, it is there that true greatness is found. Amen.
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